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Abstract

Based on the original and translation of Rotterdam Rules, this paper summarizes the translation
experience in terms of the vocabulary and syntax corresponding to the stylistic characteristics. As
to translating professional terms and expressions into Chinese, the translator needs to combine
various auxiliary means to consult relevant information for translation; as to translating long Eng-
lish sentences into Chinese, the translator needs to appropriately add or subtract words and make
adjustments to the logical order. Meanwhile, the translator shall not neglect the domestication of
the English arrangement format. This study can provide some translation experience reference for
translators in the field of shipping regulations, improve the professionalism and accuracy of Eng-
lish and Chinese translation of shipping regulations, and make all kinds of shipping regulations
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better serve China’s shipping industry.
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1. 5|8

BT liE Al DOREE 57 52 5 4Lt 7 th I ELEE 36, IR 20 NBUARAE 2 5 2% AR 22 B A BRAL
RIS AUE ARG SR IS, Xt SRR E XU EM IR R R H i K. EIRXMATE T,
0TS oL A2 R R S A U 25 T FRE RS Flh i 17— S A g R i R

H BCETT T8 » B AERTIS R 7 0T 7 AN, — 77 T2 B0 [ BrTis i J s e
—J7 AT B EHUE R A AT . AR E PRSI PO% b, ASTT T 2 AL 2k 3 SRR
BEIMUZEMR, MBI BCRARENIZ AR T EHESE, EREHUZERNIE L, RERE
A KERIRT I A A E AL B E HS SMTUS BRI S,  BARIRE H A AMts i B iR R &R
B AEXT 158 28 h AT A7 AL B 2 AN T 55 17 /L

FEMTFN, WEFCAERTS B BTSN R BUE, IR SR IR L I B AT B 45, — Dy T ] DA SE f B
i A S B fis i B SR AT HE I, (R k3R Sz vE LR — D lkde . EBs L, 53— 7t
A DAIE L 2 > [ PRAZ VA DR M ATAR] L 3G ) S8 3 B B R WIS X A e, i 5 R E A7 AR iz s 3h
FEARIISNEE N D3I 2 1 A R E AR SCHLE , AT 38E G LRI AZ VA R PR ANHE T 3 B 22 5F B2 K

2. G EMSTAFSSE

MiiziE e TR —3 0, FEESTEEESTRNSIESE AN E .. F s
KV, WUE TR SE i SO L 5 3 SRR TOE A SO EAR L, AN SIS B R A&
WAk, EEPTHIEHITH.
2.1. JEASCHHE

TEHSRUL, VEEEE R DU RECRIE: —, S 945 [1], W hereof (FL), aforementioned (i
B1¥)), notwithstanding (R ), —, (FHAL T IEMEESIEILESMSREIC[1] [2], 0% UL bona fide
(FLIER), prima facie (FI2PM), lien (B EA)TES: =, fAEEAE, HAEHRERLARER, W
cause of action (fHi), subrogation (fXfiZ#), without prejudice (ANME GVAAUR] 2 #13); MU, {FH & W— %
AR X, G brief B — o Oy “TRRI” , EAERESCAR TS SO “RIGUWAR s T, A
FEFN A [R] SO B SAA], nsmyk & X, U acknowledge and confess, mentioned and referred to, within and
under the terms of 25%5; /N, K&l 1530, 40 shall (not), may, should Z5%%; &, KAl it Nz
1A, FARTERLIHR S SsmEPE, Wl agree, confer, enact Z5%%; J\, KEffHIERIAE, RREEFRKE
FEVE S IEUE, 40 come into force, occur, with respect to 2545

WLIE VBB L [FRE A LR AT RRAE, (HER LR\ 4N, BUs ik gaE iy d A LN R FRIE :
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2.1.1. ZEAREELARIE2]
BT ARFRSRS B b, SSRGS, ERZEMISE RS LB HFFHRIERIE, B
HHGBRITANL TS BB, e

#): “Container” includes any Container, open top, trailer, transportable tank, flat rack, platform, pallet, and any other
equipment or device used for or in connection with the transportation of the Goods [3]. (i B (FiZ4BEY & 1 &
DEFINITIONS)

S “BEM” (CONTAINER)OLIEAEATE LA, WA RELA. e, TEH4. ELH. FHA. F&,
VAR A B4 5 4 i A ) 6 AEAT AR & AR FE[3].

fEARR]H, “opentop” « “trailer” . “transportable tank” . “flatrack” « “platform” . “pallet”
S5 H g T s Bk ARE, chﬂ‘ B4 HEAENTISIE SR qjmfhfﬁﬁi’@'cljfjm .Jﬂif@ﬁﬁn SVE TG
I, AE T BRVEREARTE, I T RS I A

2.1.2. BAIREC—iA% X [4]
WIS IEMILERS T 2R — B M b X, A [F— B bR AN [FE B S A A B A 5] B bRk
SRS, e

). (5) Payment of Freight and charges to any freight forwarder or broker, or anyone other than the Carrier or its au-
thorized agent, shall not be considered payment to the Carrier and shall be made at the Merchant’s sole risk [3]. G£ B (¥ iZ
REY % 13 4% (5)#k FREIGHT AND CHARGES)

EX: (5) AREREARZLZASAEATR T AREARFLIZBRARIEAUIMGA IATE T EF R, TN A %
BIRIBEAIAT, M BRI R A AR Z T 3AT[3].

FEAA, WBLT WA “freight” ,  “freight” ENTISTEMICTE AR & WK — M, BT HE Lk
ARG ARAJFE—A “freight” 5 “payment” EH G “payment offrelght , T CIBIT|AIZAT”, M
b “frelght” IR SN “iB9R”7 3 ARA)E A “freight” 5 “forwarder” % H 415 k& “freight forwarder” ,
For “TRIsREN”, sk “freight” IRy “TRI27 o B 7 HEAL R PIFIRE L, “freight” A I IEH
“h%” — X, WELEEBMRIESREATRE L IHE. FIG, ERAusEMSeER, BT REFEENEZE
T ARTE 5 — M U X ), 38 7 B S AR RARIE S b A BRI fiiis Lol oRE — 8 2 LIS [4].

2.1.3. E—RIRBCRINBISRRHFN

HEME, RERIEEREH T, PEENIESE—BEVCHTN L “non-" 5, “sub-” I, KT
— ARV A S, ek 1.

Table 1. Examples of prefix combination words

= 1. BIBE ARG

g H 5 T
non- non-carriage driz
non- non-vessel-operating (carrier) THRGERIEN)
sub- sub-contractor VARVEYAPN
pre- pre-carriage ClpESei
on- on-carriage LRIz
counter- counter-claim R
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2.1.4. %{EM and/or FFIFTIE
TENEEMIE S, N EEVEE BRI, 2% SHI “and/or” FEFIH BB M, 0:

#): ..., the Carrier may without notice to the Merchant (but as its agent only) take any measure (s) and/or incur any
additional expense to carry or to continue the carriage thereof, and/or dispose of the Goods, and/or abandon the carriage
and/or store them ashore or afloat, under cover or in the open, at any place, ...[3] (£ A (FiZ42¥)» % 15 % CARRIAGE
AFFECTED BY CONDITION OF THE GOODS)

=2 SH s M ARGE AT R A2 7 SEAT 8 Jm (2R R AE A ARIZATR I fa RIAEAT H 365 (R) ZATERSN A, H
B BATIE M R 4 LB 4y, TSRO R MALE, VAR ()T Z RE 5T (R )T AT o 5 A5 L A
£, AR E TERZT[3].

FEAAT, ZUGHRIL T “and/or” FEFIMEHIRITEOL, H K=Y 18 STAERBURTE B DTS 246 . TR
FMUISEMIEE, HRRIAAZ I, XWE TR EN TG 0 — K.

2.1.5. BERAMEHEXGERE
T2 flis Tl AR CHARETE, T RAFIRIE P e o Mg iE Rk, Wk
2.

Table 2. Examples of common abbreviations
2. BN4EREIE R

ARETE AR FEX
B/L bill of lading EiL
D/O delivery order PRoR
D/P documents against payment IE G
SWB Sea Waybill iz
FOB free on board BRI
STC said to contain PPR A%

Ucp Uniform Customs and Prgctlce for B FE I s 51

Documentary Credits

2.2. APEFHE
FUSTEMIEE SR IGE R AL E R AR, EEAFELIT LA

22.1. BERAKA, BIFXRZTASH
KA RS ERTOE AR P IR S — K4S . TS EM R IERYE, FUSEManE b K
A, BRI E S BB SR 5], e

#): (4) The Merchant shall comply with all regulations or requirements of customs, port and other Authorities, and shall
bear and pay all duties, taxes, fines, imposts, expenses or losses (including the full return Freight for the Goods if returned, or
if on-carried, the full Freight from the Port of Discharge or the Place of Delivery nominated herein to the amended Port of
Discharge or the amended Place of Delivery) incurred and/or sustained by reason of any failure to so comply, or by reason of
any illegal, incorrect or insufficient marking, numbering, or addressing of the Goods, and shall indemnify the Carrier in re-
spect thereof [3]. G & (&R #EY % 12 £% 4 % MERCHANT’S RESPONSIBILITY)

B (4) WH BT EL. SO AYSBONERER, FEARIET MG TARETRANLXER
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Rl TFAREE. REARRE LG ME L. BT R ME A REZOPITAIR. F. T2 WA FHRBR(E
FREB R LNBZET, REE RN G IR PTERIP B R 5B 12 HE G 69 i RAE S5 69 I M 5.4
AR ), Rk f T ARIE AREE[3],

TEARA)H, A 103 N HLE, N “The Merchant” , 15154 “shall comply with” 1 “shall bear and
pay” , HAlG)F R B R AR E MR “ 18077 MSTETE . BN E, A TARKERS Rk, 6
BHEEEE. KIFFA). dAESE. EHTHEKAN, FERHERCR, EFBESHEmE
Z AR R o

222, SHADMRBEAT, TBF—BAE= AR LN —RERN

BT WU R TR R, WUE L — A — OTERT, I “if” 31 BIR RN, &
T B S A LE AR “will” , 2R “may” . “should” SERME. R, HUZEEHI AL
L5 ) ) S ) R

3. UEZEMDUE—LL (RESFARMY J9

CREFEPERUN ) 2 4T [ Bife b B iz s U IR SR KR i IS SOSCAR R 8 e KE s &
WARTE, ERSCAREREER, WASHREERER. Bil, ERXT CERFHIND M50l c i
i, BOURARIEACT R fEMAATSR T, BT FT R T2 R 0% SCAR AT LS B 2 A s i e
DUH BRI — 7 i he s R ED A ATIZ AR BT, 59— J7 4 ik 0 S b s
BB HE; B R DAE — e R B X IR ENTE I R S B A

3.1. EPCRYEE

YR SO USRS TE FCRHE R S5 s, FENTISTE RIS S IC # e R, — R 2 2 Tl
ARIGHIRIPE,  BOAL R L AR BRI LW ATE LTS T AL ARE

3.1 FHEEFWRIE

#): 1. “Contract of carriage” means a contract in which a carrier, against the payment of freight, undertakes to carry
goods from one place to another. The contract shall provide for carriage by sea and may provide for carriage by other modes
of transport in addition to the sea carriage [3]. (£ 8 CR&ZFFAHNDY F—FHF—F 5 1 5)

FX — CEMAR” AIREAMRE L, REFRYA—HIE EF — ) SR SuAP AR R A LB H
FEBALE, BT vAstif LiB #irh s oy FAeia i 7 XAF B AL [6] [7].

FEAF]H,  “undertakes” JREGETE “H T A Mg fRIE. &8N, EAEEESCA T IR
IEXHBEALRNE, HUICAKE R 1 AR AR T —— R SRR, W2, “provide”
JRE AR “ARABt” , AR AT “AEHE” .

3.1.2. fREEWREF

#): 7. “Maritime performing party” means a performing party to the extent that it performs or undertakes to perform any
of the carrier’s obligations during the period between the arrival of the goods at the port of loading of a ship and their depar-
ture from the port of discharge of a ship. An inland carrier is a maritime performing party only if it performs or undertakes to
perform its services exclusively within a port area [3]. (& i CR&AFFAND) F—FFHF—F % 7%)

B k. CEERATT RAGTUE R B EAEARE ST E M B TTAARE S R BAT BREBATARIBAE
PG4 B 2977 . P ARIE AR BAT BORIE AT 3 A 425 K8 B W89 IR 508 77 A BB JB 29 75 [6] (7).

»
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fEARAJH,  “Maritime performing party” . “carrier” . “port of loading” +  “port of discharge
RRUE TN ARIE .  “Maritime performing party” ¥4 “WHEBZ)57” , HPEHEEE S7E “performing”
LI, “performing” —iA]JifE “FRE. Py, RI”, BEEMSENTR BITEN. £4)7 — X
PRI AE X B2 4 5 SOAR BV e T, F LR “ifgis J@Q’Jﬁ" HIR,  “carrier” &Mz TR H UL
—AEANRNE, BN HRIENT, MR U “carrier” 2R ‘iz L E. M. KiEmES AR
AR 7 [FIEF, “port of loading” f1“ port of discharge ”Hjmﬁm i WA ARIE , “loading” F1“ discharge”
A BN 20— S (BEEHEE “port” R B Ge— B0 R BESC, BY “ 21000 ” F )
TR o XN TREBELARERRRE, T AR RICH — R B SGEAT N A RIE, MRES ST T
KRBT B

ST NG e ol |7 N e S R SRt Ny S N SR i D W & SRR E 3 =N NI S R N 2
TS BRI, ACEOR R AR R AT A A B TS SRR 8], T SRS B AR R ] BOAN DL R IA RS, 7R
LN AR TRRMKRELS . [N, HETENA St TWAREIREA B 2% — K, X
BIERIVERS 207 KAIE, BRZSKH & WP,

3.2. AUERIENE

FENUSFIEE AR, BB AR T RAMEIE, AT d KL S TR RN X
THBMR R R . RN, ERUSERIEE AR T, RSO S H AT 20,
RBRHFEEEN— 5.

3.2.1. KAIRIEE

#) 1. 3. “Liner transportation” means a transportation service that is offered to the public through publication or similar
means and includes transportation by ships operating on a regular schedule between specified ports in accordance with pub-
licly available timetables of sailing dates [3]. G£ B CEAFFFANY F—FF—FF 3 5)

FI =, IR RAFBITNEREMF X AR R A AL R AR A AR S A T Z 8 Z
B E 4B IR S[6] [ 7]

AR, RS 39 AN, BATEW ). s SRR, JEOCEE R N PIAN IR B )4, “and”
HEATIER:, BANKAI BN “Liner transportation” , 55— ANJE414A)FF “means” HEIESNA, 2 /NIF
Hlt) “includes” MOBEShE, FEEPEANIEA ARG S AR, BN & EREBM R, T
1P

HRAE XS JF S 504, BESORIE LR RS ING), KGR FES ARy ¢ BEERISH AR
FigiRss” » B “isHifiss” 9i— 7 “transportation service” Fl “transportation” , AN & 15 iRk
TIESCRAFEFI AR A S, (A B RS AN R B OC R AT JE iﬁ%?%—/\ﬂ?ﬁulﬂﬁpﬁ‘]ﬁiﬁ
T A543 S S o

4] 2: 15. “Negotiable transport document” means a transport document that indicates, by wording such as “to order” or
“negotiable” or other appropriate wording recognized as having the same effect by the law applicable to the document, that
the goods have been consigned to the order of the shipper, to the order of the consignee, or to bearer, and is not explicitly

stated as being “nonnegotiable” or “not negotiable” [3]. G A CBRMFFAMN F—FF—FF 15 %)

F AL CTHSLEMEIET RAF—AEHEIE, B CRIETT R THEEY X KeHE, RBdigg
AEFTIE A 4 AR AR Bl 4 20 0 S AiE B 3597, KA T4 RALE A 38 T SO T A9 48 7 AT, R AT
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HEA, BAPTEPLS KT K T4 [6][7].

ARG, JFOCIA 66 AN, A =AM, AT ETEH08 “ ‘Negotiable transport document
means...and...” , {HEENIFFIAMEEZE, RS 1EANZE ZFRIFLR; RN HE—-NHFHaH8
EAH—A “indicates” 5| T =B M A, HH “indicates” ML 5 H 51 F 1 A) 7 2 [Al#i T “by wording...,” ,
F2 “indicates” 1 “that...” H— & B, BN 1 BB RS .

R B, JESCh B 2 BB PR, ANEAER) A5 IS TR R, PRI
E/NEE N EA TR, K “indicates” B E, 5ol A FIRAE &, F R
k7R 7, HoAh T BB RN R AN, 8 2 3G N B B SR AR A -

3.2.2. XAHFIEAHEE

#]: 10. “Holder” means:

(a) A person that is in possession of a negotiable transport document; and (i) if the document is an order document, is
identified in it as the shipper or the consignee, or is the person to which the document is duly endorsed; or (ii) if the docu-
ment is a blank endorsed order document or bearer document, is the bearer thereof; or (b) the person to which a negotiable
electronic transport record has been issued or transferred in accordance with the procedures referred to in article 9, paragraph
1[3]. £ A CREFAMNY F—FFH—F% 10 %)

FL . BAA

(—) $BFA T BIEA AR . BRIEARTEIE, L EIEFTEPGHREAIKRTA, RZZEH
BORIEFTIS AN R 2. BHIEA T QY P I TRIERRIT L FIE, FIZLIEGFLEA R(D) FHARES AL
F— 2R BAGFL R 5T Sk b T IE BT R A B AR AEAL6] [7].

EARAY, EX “FrPA N7 &G e, KA T 45 SRR, o A, HpsE—A
NSRS AP FE I T T, X AEVEER SO — R WL S, BRI ER B, B e MR
IR RGO R, TR SR A T B 4 SRRk ok, BCh s “@). (). (). (i)
LI SCAHE I bz R EAE h SO SO o IR ) 25 b S R 76 7 B B B T
R 7 8 PR B0 S HEAT R Sk ST VA A B, TR A R SO T “ () ()8 1 2.7
4. G5B

EREPNIR, MUSIEMSGE A QLRSI BURE, A St AR, DISLAE R IR SR OR
I, A EIEAGE LA S SURRHEEATER G B . R PURERET, BT TR E k&
NP RIAEI, AT LU R AR R 2 BRI 2 B Ml RO O SR AE 75 s E R R RS, (R T DL
HHRTB, S AHRIORTER, J7 82 R OO B e B O3 AR I A ORI, mT DUE L 2 B
B 2 W) SRR R AR R ST A R ST ARAA 9], e BN AT DA ) [ K5 S
B g )y 3 FIRE, 1 B RSSO U AR B, AR IR B AR AR 1 il |, SR
M7 mibrdt . ¥ Rl DO R P AR AN, USSR R B S S D3RIk, S
JERRHIELL, DY IRIE RITIE Fak R R H B ORI T
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